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Research on the Untranslatability of Literary Works from

the Perspective of the Deconstruction Translation

(College of Foreign Languages,Jiangxi Normal University, Nanchang 330022, China)

Abstract; The differences between the translator and the original author in terms of synchronic and diachronic, cultural

attitude and religious belief, etc., in addition to some of the uncertainties caused by “not in the field”, causes the non-

translatable characteristic of literary work.Since the traditional structuralism translation theory cannot explain the multi-

ambiguity of literary works, it will inevitably produce a new and practical translation theory to supplement it. The

deconstruction translation theory is developed on the basis of the traditional structuralism translation theory,the concept of

deconstruction emphasizes the pluralism and creativity of translation,emphasizes the reconstruction of translators and the

extension of meaning,and holds that diachronic and synchronic, part and whole, written words and contents, the author and

the translator have both identities and differences. The deconstruction translation theory is applicable to the translation of

literary works, its open thinking, pluralism and creativity advocated by the theory and the characteristics of literary

language : openness, polysemy, ambiguity, implicit and uncertainty coincide, and the deconstructive translation is a key to

untranslatability of literary works.

Key words: Deconstruction Translation; Untranslatability ; Pluralism; Creativity



